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Fargen hade det gul; om as hagtorn, knoligt det vore.

Hyaras det ar, ej jag vet; men, skonare formadt iin detta,
Mina ogon ej sett ett vapen, som nytsjas 1 111 kastning.
Gas sa den ena tiil svar as de Attiske broder, och sade:
Mer an dea skapnad, det har } dess nytta bor da beundra.
Alit bvad det mattar, det nar: i siniart ej slyrs det as stumpen ,

Hemtadt as ingen opp, sjelst flyger det blodigt tlllbaka.

Hvarje ornstandighet nu den Nereiske ynglingen fragar:
Hvadan sa dyrbar skank, hvarsore den gass, hvem den gisvit.
Cephalus lemnar det svar, rnan begar; dock as blygd att beratta

Hvarsore den som betalning han satt, sdrtlger han sadant,
Och as en makas sdrlust djupt rdrd utbxister i tarar:

As en gudinna o son, ett spjut hvem skulle val trodet?-
Gdr att jag grater och skall det lange gbra, om sidet
Fange sorunnar mig lesva. Det mig och min alskade maka
Eragt 1 sorders: ack! att jag dock aldrig 'bekommit dengasvan!
Till Orlthya om kanske du kan ner as ryktet
Mer Orlthya, den bortrosvade syster var Prokrls;
Dock, orn dem begge man \ill jemsora till seder och sagrlng,
Vardare sjels att rosvas. mig as sin fader Erechtheus,
Vid mig as Amor hon fastes Jag var, som,jag kallades, lytklig
Gudarne ville ej sa och vore det nu ock rnahanda.
Ester yart akta forhund var andra rnanaden inne,
Da fran toppen as det stads hlomsterrika Hymettus
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Vertice de summo femper florentis Hymetti
Putea mane videt pulsis Aurora, tenebris,
Invitum que rapit, Ficeat mihi vera reserre
Pace Deae, quod sit roseo spectabilis ore ,

Quod teneat lucis, teneat consinia noctis,
Nectareis quod- alatur aquis: ego Procrin amabam s
Pectore Procris erat, Procris mihi femper ia ore.
sacra tori, coitusque novos, thaiamosque recentes,

Primaque deserti reserebam soedera lecti, *] ice

Mota Dea est, sC, siste tuas, ingrate, querelafr
Procrin habe, dixit. Quod si mea provida mens est*
Non. habuisse voles, Meque illi irata remisit.
Dum redeo, mecumque Deae memorata retracto,'.
Esse metus caspit, ne jura jugalia conjux-
Non bene servasset. Faciesque aetasque jubebant
Credere adulterium; prohibebant caedere mores.
sed tamen absueram; sed si haec erae, unde redibam}.
Criminis exemplum: sed cuncta timemus amantes.
Quaerere, quo doleam, studeo, donisque pudicam
sollicitare sidem. Favet Huic Aurora timori;-
Immutatque meam videor sensisse figuram,
Palladiis ineo, non cognoscendus, Athenas,
Ingredlorque domum, Culpa domus ipsa carebat}.
£astaque signa dabat, dominoque erat anxia rapto.
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sag mig, spannande naten ut for horniga hjortar,
Biuida kladd i sin saffransskrud Aurora, se’n morkret
riytt, och med vaid bortsdr. Tillate Gudinnan mig sags
sanningen: att hon ar skdn med rosensargade kinden,
Att hon granfen as dagen beherrskar och granfen as
Att hon nares as nektarns fast; jag alskade Prokris:
Alltid Piokris var i mltt brdst , i munnen var Prokris,
Brolloppets sestliga dag, brudkammarns och karlekens friskhet,;
Hymens badd, sdrsakad sa snart, for henne jag ansdr,

Haras Gudinnan heveks. Pior upp med din Magan! hon sade;'

Val, oglne, din Prokris behall; men bedrar ej min aning,
Angrar du det; och med harm sili henne mig sande tillbaka.'
Medan jag gar, och gudinnans ord inom mig begrundar,
Uppstod fruktan, att ej min rnaka de pligter tilibdrligt
Vardat, dem hon var skyldig en man. Bade alder och sagring
Bodo mig brottet tro; dess seder sdrbjddo mig tro det.

Men jag ju borta dock var; men oek hon, som jag nyligen lemnat*
Var ju sorbryterska sjels; men vi alit,, da vi alske, ju frukte.'
skassa mig amne till sorg och med skanker i fresstelse leda
Vili jag sa, arbar tro. Aurora befordrar min fruktan ,

Och—jag syckte mig sjels det marka sdrbyter min skapnad»
In jag vandrar i Pallas’ Athen, as ingen igenkand:
Trader sa in i mitt hus. sjelst haset var friadt fran tadel,'
Och bae stampel as tukt, for sin rbsvada herae bekymradt.
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Vix aditu mille dolos ad Ereclithlda facto,
Ut vidi, obstupui, meditataque paene reliqui

Tentamenta side: male me, quin vera saterer,
Continui, male, quin ut oportuit, oscula ferrem.
Tritis erat; sed nulla tamen formosior illa 730
Esse potest tristi, d«fidei ioque calebat

Conjugis abrepti- Tu collige, qualis in illa,
Pboce, decor fuerit, quam sic dolor ipse decebat.

Quid reseram, quoties tentamina nostra pudici

Bepulerint mores? quoties, Ego, dixerit, uni

servor, übicumque est: uni mea gaudia servo?

Cui non ista sido satis experientia sano

Magna soret? Non sum contentus, 8C in mea pugno
Vulnera, dum census, dare me pro nocte paciscor,

Muneraque augendo tandem dubitare coegi. 740
Exclamo: Male tectus ego en, male pactas adulter.
Verus erarn conjux: me, persida, teste teneris.

Illa nihil: tacito tantummodo' victa pudore.

Insidiosa malo cum conjuge limina fugit;

Ossensaque mei genus ornne perosa virorum.
Montibus errabat , studiis operata Dianae;

Tum mihi deserto violentior ignis ad ossa

Pervenit: orabam veniam, 8C peccasse satebar }

Et potuisse datis simili succumbere culpae
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se’n knappt med tusende svek sili Erechteus’ dotter jag inflapp,
Och sag henne, sorstummades jag, ocb var nara att lemna

Amnade prosningen as dess tro; och med moda mig asholl

Fran att bekanna alit, anstandigt att taga dess kyssar.
sorgsen hon var, dock skonare ej en qvinna. hn vara,

An hon som sorgsen det var: en brinnande saknad hon kande

Esler gemalen, fran henne man sort, Dom, Phokus; hvad tackhet

Agde ej den, som sa tack as sjelsva bedrosvelsen gjordes!
skall jag beratta for dig, hur ossa dess dygdiga hjerta
"Viste sorsorelsen as? Hon sade: ehvar han ma vara,

sparar jag rnig for den ende, min gunst for den ende jag sparar,
Hvilken man as sorsiand ej skulle sig nojt rned ett sadant
Trohetspros? Jag icke ar nojd, och sarar med egen
Hand mig sjels, i det jag om en natt scir betalning hetingar.
stutligt henne jag tvang: rned okade gasvor att tveka.
se, trolosa,! jag skrek, jag den listige,. lonske sorsorarn,
Jag ar din egen gemal: sjels vittne jag dommer dig brottstig..
Intet hon svarade mig, blott hemligt as blygsel besegrad,
F!yr hon sin listige man, och flyr det sorsatliga huset:
Och da. for skymsen as mig bles henne sorhatligt alit mankoa»-
Egnande sig at Dianas tjenst hon irrar pa hergen.
lEn valdsammare eld da brande den enstiges hjerta:
Hensie jag om soriatelae bad, tlllstod att jag selat,
Och. att jag skulle, isals man loste mig gisvit om skanker
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Me quoque muneribus, si munera tanta darentur, 750
Hoc mihi consesso, laesum prius ulta pudorem,,
Pedditur, sc dulces concorditer exigit annos,

Hat mihi praeterea, tamquam se parva dedisset
Dona, canem munus: quem cum sua traderet illi
Cynthia, Currendo superabit, dixerat, oraues.
Hat simul sc jaculum, manibus quod, cernis, habemus,

Muneris alterius quae fortuna requiris?
Accipe: mirandi novitate movebere facti.
Carmina Laiades non intellecta priorum
solverat ingeniis: sC praecipitata jacebat, 560
Irnmemor ambagum, vates obscura, suarum,

gcilicet alma Themis non talia linquit inulta,
Protinus Aoniis immittitur altera Thebis
Pestis: & exitio multi pecoruraque suoque

pavere seram. Vicina juventus
Venimus, sC latos indagine cinximus agres,
Illa levi velox superabat retia saltu,
summaque transibat positarum lina plagarum.
Copula detrahitur canibus, quas illa sequentes

psfugit sC volucri non segnius alite ludit.

Poscor sC ipse meum consensu Taelapa magna.

Huneris hoc nomen, Jamdudum vincula pugnas
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Xnka mig kunnat sdrga, om sudana skiinker rnan losvat,

se’n lion bekannelsen hort, och sin sarade blygsamhet hamnat*
Kommer hon ater, och Ijust i endragt aren sbrsvunno.
Fertili annu, som skulle i sig hon sbrarat en ringa
Gasva, hon ger mig sili skanks ock en hund, den Cynthia henne-
Temnat hade, och sagtr ”han alia i loppet skall vinna;”
Ger mig derjemte det spjut, som jag har i min hand, och du skadar.

Hvad med den ena as skankerna hands, om du bustar att vetaj
Hbr da; sbrvanas du skall as undransvarda sbrloppet. •

Gatan as Tajus’ son bles ibst, den ej nagon sdr honom

skarpsinnt vae att sbrsta, och stbrsad fran branten as klippani
Mbrka sierskan lag: ej visste hon mera as tvetal,.

Harnd dock bsver dess dbd utkriisver den heliga Themis.
strax hemsbks as en ny landsplaga Aonlens Thebae.

Manga skalsde bland bygdernas folk for sig och sin boshapv,

Taran ifran ett odjur kotn, Vi manner pa nejden *

samlade, vida salt Instangde med jagaregarnen.
Hastigt och lact det gjorde ett hopp och lemnade natenj-

stsykande tatt de snbren sbrbi, dem tili hinder man utspannt.

Kopplet fran hundarne tas; det likval de sbrsbljande undflyr,

Och med en fart, som sagelns i snallaste slygten, dem g actae?
Mig enstammigt man ock uppfordrar att sossa min Lalaps.

Detla -var skiinkens namn, Han lange med bojorna tampat,-
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Exuere ipse sibi, colloque morantia tendit.
Vix bene missus erat, nec jam poteramus, übi esset,

scire Pedum calidus vestigia pulvis habebat:
Ipse oculis ereptus erat Non ocior iHo
Plasta, nec excussae contorto verbere glandes,

Nec Gortyniaco calamus levis exit ab arcu

Collis apex medii subjectis imminet arvis:
Tollor eo, capioque novi spectacula cursus: ,7 80

Quomodo deprendi, modo se subducere ,ab ipso

Vulnere visa sera est. Nec limite callida recte,
In spatiumque fugit; sed decipit ora sequentis.
Et redit in gyrum , ne sit suus impetus hosti.
Imminet hic sequiturque parem, similisque tenenti
Non tenet, sc vacuos exercet in aera morsus.
Ad jaculi vertebar opem; quod dixtera librat
Dum mea, dum digitos amentis indere tento,

Eumina deflexi: revocataque rursus eodem
Betuleram, medio, mirum! duo marmora xampo 790
Adspicio: sugere hoc, illud latrare putares.
scilicet invictos ambo certamine cursus

Esse deus voluit, si quis deus adsuit Illis,

Hactenus: sc tacuit. Jaculo quod crimen in ipso?
Phocus ait. Jaculi sic crimina reddidit ille.


